A SOGDIAN FRAGMENT OF A WORK
OF DADISO‘ QATRAYA
by NICHOLAS S5IMS-WILLIAMS

Most of the Christian Sogdian texts published by Hansen in 19541
have now been identified with the Syriac versions from which they were
translated. Some of these parallel texts were found by Hansen himself and
reprinted in his edition; others have since been revealed through the
researches of Benveniste? and Schwartz,3 each identification adding a few
words to the Sogdian lexicon or a few footnotes to the Sogdian grammar,

The identification of the original of the fragment presented below has
made it possible to correct the frequent misreadings and misprints in
Hanser’s edition of i, Moreover, as the Sogdian transiator followed the
Syriac text closely, it has been possible to fill numerous lacunae with some
confidence, so as to present a continuous and readable text. The Sogdian
text consists of two consecutive sheets, each Page originally having con-
tained about jo lines of writing, as in the other texts in BST IT. The first
sheet, of which only the upper part is preserved, is found as Czf23 in
Hansen’s edition, Pages 9156, The bulk of the second sheet, of which only
the lower part is preserved, is Hansen’s Ca/1g, pages gob—o8. In the case
of both fragments, Hansen has wrongly identified the recto as verso and the
verso as recto. I have therefore renumbered the lines of the text from 1 to
120, allowing for the probable length of the facunae. A third smaller
fragment, Hansen’s C2/22 on page 913, is also from the second sheet, and
contains the beginnings of lines 71-3 and the ends of lines 100-03 according
to my numeration.

The Sogdian text can be identified as part of Dadi¥o® Qatraya’s
“Commentary on the memre of Abba Isaiah”, the surviving portion coming
from near the beginning of the commentary on the 15th memra. The Syriac
text of this work has now been edited by Professor Draguett from a MS.,

10. Hansen, Beritner sogdische Texte ]I ( = BST In), Abhandlungen der Akad-
emie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz, 1934, No. 15.

? Benveniste, J4, 1933, 297-337 ( = Etudes I; ¥4, 1659, 114-36 { = Ftudes II).

8 M. Schwartz, Studies in the texts of the Sogdian Christians (= 8TSC), Ann
Arbor, Cniversity Microfilms, rgé8.

*R. Draguet, Commentaire du livre d'Abba Isaie par Dadifo Qatraya, 2 vois.,
Louvain, Corpus Seriptoriom Christianorum Orientalium, 1942,
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(“*A’") dated 1885, with the variants of four MSS. derived from it. The MS.
“A” s itself a copy of a MS. “S” (now lost) of about the fourteenth century,
known anly from a few excerpts in an article by Scher, ¥.1, 19o6, 10.3-.18'
The Sogdian is thus perhaps a millennium older than the extant b‘j‘mi(.:
MSS. In general it merely confirms the soundness of the text of “A K
nevertheless, in giving the Syriac below, I have not Feprot}?‘cc’c.l Dragt'xet ]
text exactly, but have occasionally preferred the reading of “S", especially
where the Sogdian seermed to support it.5 .

Apart from the text in Sogdian and Syriac and a translation of Thc
Sogdian, what follows includes a linguistic commentar}: on the Sogdla‘n
version. I have to thank Dr. Gershevitch and Professor Schwartz for their
valuable advice on Sogdian matters, and Dr. S. P. Brock and Professor
Draguet for theirs on the Syriac.

I Recto )
I bilyq . ’t b’w’z wyny sry qw sm’ny
2 [8’ ’t cn wyspn’ qyr’]n yrf rmy gyt w’ne’nw *pr ""w:zt
3 [frwz’znt cn wyny *sqy]s’ . ’t fyr’z xw xypt dstw w’n ?t
4 plrywyd p’t x’nt qy frwz’znt *pr *w’zt:
5 xypl8 wrnw . 't xyp# Syryt qtyt .t
6 ] w'nt qy wrow ny peyd’ent . ’t ¢n
7 ] 't wyn’z *wnw biyq mrty qt
8 [dnt’ $q’f’z pr trxqy’]g prywnt qy sn’zat qw nw§c) )

9 [Zw’n s’ . ’t nyst’wy z’ty wyspw |’dw q’m’z qt ny )sy 't
10 [pSp’ty ptyyw§ wxr qw Syrqty *ntjwn s’ qy myd w’b . qt

1 't wyd’y]ty *ptybyd gt *yny
12 ]pr myd’n Smnw
13 tym fy’tlr Wyn;§

14 m’sy s]lqway - ;-
15 Iny

16 1)

[17-30 missing.]

I Verso )
31 *wytw bwtq qt prpntq’ m’x §[tP’rmyq qt pr cwty b’d yw]
32 dyw exty dn mrtxm® prw . ’t b’d [yrf pnemyq qt qw mynnt]
13 qt’ny ¢’ryty, rw’nt ¢n ftyr’mr.xt’[ péys’ ’t qt ’nth,c]
34 xwrnt *qt’ *ny xwimyq qt qw [mynnt >rt’wty rw’nt cn)
35 nyZ’mnt’ pEys’ . ’t qt ptbyd[nt *t ywbty’ ptwyd)nt qt’ r:y]
36 btmyq cwt wynnt ’rt*wty rw’nt[ gy ybwstny m’x xyp@wnt pr}

8 Other deviations from Draguet’s text are mentioned in the footnotes; only
obvious errors of the MS35. are silently corrected.
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37 ewxdny’qy wyn’ncyqy’ . [ ywhbty” ptwydnt qw byw s° cn]
38 c’zty pyd’r qy wyn’ncyq(t qtnt qw wysnt s° qt’ ny 3tmyq]
39 ewt pcwq’n want zprty[ rw’nt qy ybwstny ’t gt z’wr}

40 Obrty wiSjnty nm’c[ qw wyint ¢ qy prywnt qwre(?)]

41 w’dw pexdnt [qf ny awmyq gt cwt wydnt *rt’wty rw’nt)
42 qy bwst[ny qt’ ny -: -

43 Im’ty[

44 “zoty[

45 fim[cyq

[46-60 missing.]

I Recto
[61-67 missing.)
68 dbtyq qt pr cwty xy]pé rw’ny
69 [sr’mnty Zmny’ wyd’rt ‘ntwnys ptry yrf dywe qt Jdw pewx’y’znt
70 [’t yrf rmy sn’mnty Zmny* wyd’rt $mnw xJwdq’r qt pewx’y’z -: -
71 Xyd qy $m[aw xwdq’r pewx’y’z xyd wyspw Jyrf rmw: ’t ps’
72 ‘ntwnys ptry, [rw’ny ryty yrf dywt] nyZnt dw’ *yc *'stytqn . YW
73 ’[yc] qt $mnw{ fwytry ’t bitry x]ey en s’t dywey wyny Smeéy:
74 [t w'nc’nw xwitr *t xwiywny Jxcy pr s™t d}g;vty x¥wn ¢
75 [pr winty binq’rgy® 't dbryq qu bjwwny xcy yw yw cn dywty ’t
76 [tym fy’tr dywlty xwitr [pr *xwne qr]wn dn wys;;n’ prw %t WYspw
77 [mrtxmw x]w qy xcy yarqy s(zfnq(?) ] pr pw wryt tmp’r myst
78 [0’ pltdty’nt Im’ryt bwwny xcy . qt [¥w JEwiy ¢’nw Bi’qu Wnty
79 ’t wyrst ywzyt ’t brty 't *brt *pr *p’ pt§tyx’nt.§m’ry_ry.
80 [’Jt fembdeyqt rwztyt pwn wnty mrtxmyty Zy’wry §tyq
81 [q]t pr cwty c’nw yw yw frysty #’b[sty] xcy qw wygl_:o; YW yw
82 [s]” en m’x: {md}y >t ms cn m’x *’[z]br’mnt’ piys® qy cn
83 fembdy wytwr qw *xz’mntw [pn:] cn by’nyq ptq’ry, Zpry’qy
84 pyd’r . tym yrf frydeyt wlyt]lw yey qt $grntq® mx G
85 wyspy yw cn mrixmyty yw *[{]rySty 8brty, bwt qyw s* ¢n *sfrynn’
86 qw wyny p’y’mntw s’ en *wyd’b[y] w'nc’nw 8y wrq’ry, Xcy . tym
87 fy’tr n by’nyq ptq’rfy,] *zpry’qy pyd’r: cn wyny sfryn.’mnty
88 ’y’z qy yz’ty brey *wnw n’x ¢'nw f8m’ty by, sfryty, xw
89 :'w’n Pr tmp’r cn wyny pwx’[y’Jmnty, spway’qy pé.ys’: WYtwr qw
90 'xz’mntw Zmnow pn: ’t mrtxmy, ftyr’mnty, Zmny’: *prpt x[yd] frysty

IT Verso
[91-96 missing.]
97 [pwn] myy ‘dn[ bwstny
98 [a]t sty dn rw’n prw [wytwr qw *xz’mntw pn cn by’nyq ptq’ry]
99 [zlpry’qy pyd’r . nw nyfst wyny *yc wyd’b qe* ptyfy’ prymyd]
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100 qt stysqn dn rw’n prw d(ywyd wy’q . w'ne’nw gt ms{ ]+

101 *wyd’bgyn ’t ptyfy ny qty{ dyw pr]w qy yfembdy
102 prywyd watn pd’ty ’t bing’r[qy’ ] qy Sy m’t

103 dywty prw: *pr *y’tqwny “rqt {t ptqryty *sp]’s *m[sy]’[tr( })]
104 w’nc’nw nyt fryStyt *wpty’{pt qtnt dywyd frySt’ prw qy dn]

105 8yrqty rw’n prw sty ny2’[mnty Zmny’ p]r{ymyd fryn’ ms prf]

106 dywt ’byntnt qywyd dyw s’[ gy q@’rt Jynt’q pr qt[’nyqry]

107 rw'n nyZ’mnty Zmny’ qy [¢n tmp]’r . ¢n winty xwsnty’[ pyd’r]
108 qy pr wyny nst’w . 't pr winty ryZ qy spty, qty cyw «: - wy,[d]
109 w’x§ qy wyd’rt 8%y’ ptry . qt ¢’nw *nyZ’t rw’n cym({yd]

110 fembdy: Swntq® dyw prw fryStyt: °t wyd’yty nyZntq’ wyn[y]

111 ryty s’t t'ry, sp’dy’nt . ’t g’mntq’ ny’t qt $w xwznt

112 qt sty cn wySnty xyp# ’yc pryw: ny s’t dywt qv wsprd wy’q

113 w’btqn . yw’r wnt dywt qy ¢x’d’rnt dyw prw pr s’t wyay

114 Iw'ny Zmnw . db’t prywnt ds’ dyw w’btgn qy cxnt dn

115 swgb’rty prw[ . |prymnt ds’ ny[z]b’[n]’ . prly]wyd p> ms fryétyt
116 qy Swntq’ dn rw’n prw . ny pr s’t frydtyt wyd’ct . yw?[r]

117 prywnt qy *byntnt qw rw’n s’ cn ’rtwy’ zpry’qy pyd’r: qy

118 q&#’rt dywyd yw fryét’ prw qy *’bstw xcy, ’t cn winty xwsnty’
119 pyd’r *qy pr wyny wx¥’mntw: tym *fy’t[r] cn zprt r’zy zpry’qy pyd’r
120 qy 'wpty’p qty pr msyh’ tmp’r *t ywxnw 't ’yin qty -: w’nc’nw

Translation

(I Recto) . . .And he (= Antony) lifted up his eyes and saw the figure of
a man (1) who was altogether foul, and his head reached to heaven, (2) and
on every side 2 great multitude who were flying, as if on wings, (3) upwards
above hum. And he stretched out his hand so that {4) ke might take one, but
he could not because those who were flying on wings (3) were they that had
kept their faith and their good works. But (6) the rest he took, namely those
that had not received the faith and (7) were far from good works. And he
saw that foul man, that (8) he was gnashing his teeth bitterly over those who
were ascending to eternal () Zfe: the som of perdition wanted to take them
all. And (10) suddenly a voice spoke to the Blessed Antony which said: (11)
“Know what has happened!” And then he understood that this (12) was the
passing of souls and that ke that stood in the middle was Satan, (13) the enemy
of righteousness. This vision which appeared fo him aroused kim all the more
(14) and stirred him up to become illustrious in his old age. (15) I have written
these things here to explain what Father Isaiah had in mind in these words
which he spoke, that when the soul leaves the world the demons go out to meet
it, and to remove any ambiguity from them. . . .

(I Verso) Chapter 3. Why, when a single angel accompanies each one of

+ Though Hansen indicates that the line is broken off after ms, it is probable that
nothing has in fact been lost.
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us, here and also after our departure from the world until the resurrection, for the
honour of the divine image, yet (31) it is said that many angels will conduct yg,
Chapter 4. Why sometimes one (32) demon fights with 2 man, and
sometimes many,
Chapter 5. Where (33} the souls of sinners duwell after t
and whether (34) they® grieve or not. )
Chapter 6. Where the souls of the righteous duell (33) after thejr
departure, and whether they are conscious and give praise or not. (36)

heir Passing,

mysteties which are revealed to them, or not.

Chapter 8. (39) Whether the souls of the saints who are in Paradise
Pray, and whether (40) their prayer gives assistance fo those who (41) take
refuge in them, or not.

Chapter 9. Whether the souls of the righteous {42) who are in Paradise
refotce or not.

Now, by the Grace of Our Saviour, I am (43) ready to speak of these
nine matters, Ip complete this (44) story, and o increase the reader's under.
standing. (45}

Chapter 1, . , .

(II Recto and Verso) Chapter 2. Why Father Antony, at the time of his
soul’s (69) ascension, saw many demons holding it back, (70) but at the time

Companion demons (74) and is like the master and king over ali the empire
of the demons and (75) over therr evil-doing. And the other is thay a single
one of the demons is sufficient — (76) sttll more the chief of demons - to do
battle with everyone,? and (77-8) he who is the lord of evil is able to sift ("
every man by means of vain, fleshly, inconstant thoughts:? causing distress
(79} and arousing tempests, and bearing and fetching (them), (80) he fills
the hearts of men with inconstant thoughts and worldly desires,

Chapter 3. (81) Why, when a single angel accompanies each one (82)
of us, here and also after our *passing from (83) the world until the
resurrection, for the honour of the divine image, (84) yet it is said that
reany angels will conduct s, {85} One angel is given by the creator to each
one among men (86) for his protection from harm as is expedient for him,
and still (87) more for the honour of the divine image, from the beginning
of his creation (88) in the womb — that is, when the soul is breathed in and
created (89) in the body after the completion of its formation — unti] (90)
—_— 7

¢ Syriac adds: “are conscious and feel pain and™.
7 The Sogdian here omits 2 short passage of the Syriac text,
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i tion. And at the time of a man's passing that angel
:;I;fldt::tz (E; Ir)esrl;zrerc;;uf and takes it up to Puaradise, accorfz'irrg to .G'ad’;
ndment. And if the soul was righteous he enters Paradise mtf.e it an
wmm‘:s with it until the day of resurrection; for then the soul puts on its body,
rmza:uith the body and the angel which accompanies it they are taken up to
m:et Our Lord and enter heaven with him. But if the soul was sinful the angel
:’:m;er it that it may go with the demons whom 1t served in sit, that they mf::ty
take it to Sheol, which is a dark region (97) fufl of gloom in Eden outside
Paradise. But some say (98) that he remains with the soul until zhehremrrec-
tion (99} for the honour of the d,'-yifze i?;.qage, althou‘gh ke suffers no I?rm m:r)'
disgrace from this fact (100) that he 1s with th? SOl:ll.ln that place, as a s0 (1;31 .
he was not harmed nor disgraced i being -wm‘f it 1.11 the world (1 02? 1r.1 tha
so great unrightecousness and wickedness which it worked by tffg mur;;a;y
which it had {103) with demons in works of sorcery and th‘e ser‘wcehofz o sé
Furthermore(?), (104) as the other angels have felIowa.th wz.:}z c{f £ aﬂgee
which (105) is with the soul of the righteous man at the time of its epar?r},
from the body, so also many (106) demons accompany t.hat demon whic.
performed evil upon the sinner’s (107) soul at .ti‘le time 9f its FleparFuref;oE
the body, because of their joy (108) in its perdltlor.l and in tbe:r desire }v }ch
is brought to fulfilment by it. This is (109) the thing of which l.?ather ‘S;le'lt
spoke, that when the soul leaves this (110) world the a‘ngcls will go wit 1ci
and then there will go out (111) to meet it all t.he soldiers of darknesl:, :Ln
they will want to take (it} that they may put it to the test, (112) w e; er
there is in it anything of theirs. He does not Spe-a.k o.f alt df.:rnons evex:)frw. ere
(x13) but of those demons that struggled w1tl'§ i all its (r$4) li e_m?;;
Perhaps he is talking about those ten demons \.Vhlch struggle with (rl: 5) p
monks through the ten passions, because also (in respect of} the angels { -1 1 )
who will go with the soul he was not speaking of all the angels.but {(117) o
those which accompany the soul,® for the honour of the r}ghtfao?s.lles;
which (118) it performed, ftogether with‘that one angel Whlch is mer:E !
(to it),} and because of their joy (119) in its salvation — still more o;’) ’
honour of the holy mystery (120) of which it became a partaker in the ohy
and blood of Christ and (of which) it was worthy. As (121) the Blessed John
Chrysostom says: . . .

entar
Comzl;; *pr *};v’zt: Hansen pra’zt. The word %’z “wing’ has been quoted
from an unpublished Man. text, T ii D 79a = M 55.63' of. GMS§ 9.57.
3 *sqy]s’ (): Hansen ]gy’. - xypt. This spelling also occurs in th:
fragment from the “Apophthegmata Patrum”, Caz/1 5,"(BST I, 89(.?.34.)ijl
text which also contains the unique spelling gz “town (889.30) beside the

B The phrase t-t occurs here in the Syriac text,
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usual ¢f, and in the fragment Cz/20 {(yxypty, BST II, 999.23). As these
texts are similar in all other details of spelling, grammar, and punctuation,
there is little doubt that they all come from the same manuscript, in which
case the Syriac numbers at the foot of the pages C2/z0 recto and Cafrg
verso indicate that they once formed a single sheet, being respectively the
first and last pages of the sixth quire. The spellings x¥pt and ¢t have been
discussed by Benveniste, Etudes I, 118-9, and by Schwartz, STSC, 57,
who considers the aitcrnation of # and ¢ to be merely orthographical,
However, the forms with ¢, to which one may add prymyt (892.22) beside
the usual prymyd (with [8]), itself probably a sandhi-variant of prymy8, may
represent genuine phonetic variants, there being no other examples of the
use of ¢ for [#], as opposed to the common use of & for [#], which is due to
the fact that in Syriac the letter 8 has both values, [#] and [#].% There would
be no parallel in Syriac for the use of ¢ for (6.

7 wyn’z: Hansen w.’d. | owe the correct reading to Professor Schwartz
to whom I am greatly indebted for a short list of corrections to Hansen’s
texts of C2/25 and C2/22 based on his own revision of the MSS.; these
readings have been adopted into the text given above (without the asterisk
used elsewhere to indicate conjectural emendations), namely: yrf (line 2);
wyn'z; wyrs (line 13, on which see below); dyw (line 32); g’ryty:' (line 33);
ptry, (line 72).

8 dnt’ 39’2, restored after the noun dnty S¢f* “gnashing of teeth”
{(BST 11, 843.15), which also suggests that Syk’8at zwf P13.23 (thus read
by Henning, apud Gershevitch, FRAS, 1946, 180) may mean “they gnashed
their teeth {lit. ‘jaws')". — Pr trxqy’lq ~ Syr. mryr’y: “bitterly”. Cf. trxg’
~mryr’ (BST II, 846.23), on which see Schwartz, apud MacKenazie,
BSOAS, XXXIII/1, 1970, 123.

11 *ptybyd: Hansen pthyd.

13 wyrs (Professor Schwartz’s reading): Hansen w.r. . On this verb see
the note on line 79 below. An imperfect, ideally *wyyr(v)$, is required here
as in line 1. The simplest explanation of wyrf would be that it is a doubly
defective spelling (due to lack of space at the end of the line ?), cf. note on
31 below. One would not lightly assume the existence of an unaugmented
imperfect (GMS, §61 2) in this text. :

14 m’sy s]lqwny == B m’5*% skwn’y “old age”, SCE 31-2,

31 *wytw: Hansen $yiw . — prpntg’. The Syriac phrase which is here
translated *wytw bty gt prpntq’ m’x occurs again in line 84 below where it
becomes w(yt]w yey gt Sqrntg’ m’x. The verb sgr-, B. *#’r- is well attested in
the sense “lead, bring, take”. The existence of a verb prp-, on the other
hand, was first pointed out by Schwartz, STSC, 30, who translated *‘seize”,

# The only other example quoted by Benveniste which comes into consideration,
the alternation peyi-: #tyt-, is more likely to be an example of this opposite phenom-
enon, though no other examnpies have been noticed in this particular MS.
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quoting the present passage and three other examples, BTS'T i, 82‘;’.5?(;
858.11, and 83¢ (bottem). 11. To these we can add "{rpt, line 9?. bt%]ot&:. !
In all cases the meaning is “lead, bring, ta.ke, fetch :‘ thpugh seize ::
implied in certain contexts it 1s not the meaning of the Syriac verbs u.sed; :
Thus redefined, prp- can hardly be separated from a S}inonymoub VL;‘])‘
attested in all three scripts, Chr. Man._ pryp-, B. priyp-.12 5;‘? rcgur‘ds ti‘tl,
spelling, a similar situation exists in the case of Chr. pthd- und;rst;l(?c
(ST 11.5; §T# 1.39) which is clearly the same wor(.:l as Chr. pthyvd-, | :;n.
B. ptByd- “feel, recognize, understand”, Thel;e .are, in fact, many cx::lmp c‘s
in the texts published by Hansen of the omission of a -y-, even where ﬂf
represents a vowel which was originaily long.13 Examples: wf;’.zzy (paxsm?,
the authenticity of this spelling is ensured by two occurrences in Hansen;
facsimnile facing p. 918, lines 54 and 63); dnd’> (gog.22; spelling voulcl;e,
for by Hansen, Acta Orientalia, XXX, 1966, 1o1); p’rent (827-60)},=:;
bgp’r (889.24, Bg1.62}; sptyt “‘white” {903!.6); sptw (9o3.8, ~ Syr. nhyr
“bright’”); frityty (9o4.26); wyrit (below, line 79). ‘

32 cxty. The meaning of cx- “to fight” has been established by
Benveniste, Etudes I, 299. o ' |

33-4 ‘ntwxe] xwrnt, Cf. Chor. ’*rdx xr- “grieve (Henning, ed.
MacKenzie, 4 Fragment of a Khwarezmian Dictionary, London, 1971, 49),

- NP andith x"ardan. In Sogd. script *rtwyc n® yur®, Doc. X, line 18.

34 *qt’ *ny: Hansen g’ny,

39 pewq’n. On the meaning “prayer” in Chr. Sogd. see Schwartz,
STSC, 1og. L ‘

? ~ Syr. m*d#n “help”, cf. 2’wr 8br’t ~ m'dr’, STi

37.1,32?1;:°sz$}5$$£ = {z}?;yn hww “ally oneself to”, BST I, §46.18}.

40-1 gwre(?)] w’dw. The *-gka- stem w’dy “p}ace”, of which w’dw
is the accusative, is the compound form (cf. Gershevitch, TPS, 1945, 1443
of w'd (pl. obl. w’dty, BST 11, 903.30). We r.he.refore have here a compc;lun
“refuge, place of safety’” of which the missing first .element must a;;e
meant “'safety, assistance”. The compound here tentatively restored at the
suggestion of Dr. Gershevitch is known from two fragmental)'y Ch’r.. ?a:s-
sages, BST 11, 884.3 |y qeore w'dy 5* - i s.mcl 885..6 lgewre wdeo s ‘ .d K
neither of which gives any help in defining its meaning. The same word is

1¢ And perhaps prfw 892.19g, cf. on the passage Benveniste, Emdels‘ I, 201, If, 121,
But prpw wrly]t 884.25 is clearly the same phrase that occurs below}, mel 7. A varred

11 dabbar, ‘ayti, nsab. The verbs translated by fgr- are dabba:', au;bec,han ch wa;

12 Chr. pryp- corresponds generally to dlabbar, a‘bfr, once to awbel, Chr. %‘rﬁ -
assumed te be the same as pryp- by Livshitz, Sogdijskie dokumenty s gory Mug, 11,
Mos{:g"?hla?ciztl,ﬂ;g.- ever had a long vowel (as stated in GM.S, §187, on the basis Iof‘ an
etvmology *pati-baudaya-) i3 doubtful in vi_ew of the fact m_entloned abl;we th:t p:: UI:S:_‘
lig‘ht stem. That %pati-budya- (cf. Av, biiSya-, Skt. pm?‘-bud}z‘};ﬁ“) ecam
(perhaps by way of *ptowed-, of. GMS, §186?) seems not impossible.
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attested in three unpublished Man. texts as qurew’8(8)yy (see Gersheviteh
BS.OAS,l XXVIII{1, 1965, 1350 on My724, where the spelling with sin h;
~¥ 18 a misprint); these passages are likewise broken, but the contexts gig\re
SOMe sUppore to a transiation “refuge”. I owe these observations to D
Gershevitch, who also suggests an etymelogy which would support th-
prog)osed meaning: gure < Av. karadui-, Y 29-3, usually translated fole
lowing Bartholomae, “Schutz, Hilfe, Beistand”, ‘ T

71 xXyd qy. The relative pronoun gy is here employed as a conjunctio
“that” {usually g¢), a sense peculiar to its use in the combination xyd ,
for which the following two passages from BST I7 (apart from the man ?iJ"-
which xpd gy has the expected meaning “he who” or “that which"’) rnaybrl
quoted ; T
. (1) *t pe[y’sinyg yw xcy xyd qy St wysrw pr fryv'ty 8 (g1 55-6)
thtn‘ia(;nsf(ll(;::' :?f fast) is acceptable, namely that one should walk uprightly

(2) (xyd lgy wbtg dynd’r gt sw’m pey’[Zeg] Lam’n] . . iy
xqu xey [ ... ]'rq (903.1-3) “The Jact :;mr[ the prgest sayi:q‘gtogn?j:i
recerves baptism . . .’ shows that the . . | work is not his own.”"14

In both passages xyd gy introduces a noun clause; in the second, as in
our passage, this clause is the subject of *§ty- “indjcate”, This fur;lishes
the explanation of a third passage which has been misunderstood :

(3) °t nwyt gy ny, sn’ynt | ftytgn pr ptywstw 2wy qy pey¥d’rnt xyd gy
- - WY’ 2wt ny xcy pr *sny, (903.14-16) “And (as for) the neophytes who do
not wash — the fact that they do not need to wash indicates the hidden
power which they have received.” Thus construed, with the noun clause
awkwardly following the sentence of which it is the subject, the statement
does not differ materially from the Syriac text of George quoted b
Schwartz, ST'SC, g1; there will be no need to assume a fault {n gramma{
(*ftytgn sg. for pl.) or a misunderstanding of the Syriac,15

’t ps® “but”, of. Schwartz, STSC, 107-8.

72 **§tytgn: Hansen *stytgn {misprint).

. 75/78 bwway “sufficient, able”. As the pointing (-wane) indicates
this form belongs with the noming agentis in GMS, §1086. It can now bv.;
seen that Swwny (BST I, 893 bottom.2g) is the same word, rather than a
‘nTo;.:n ‘;lperfection" as had been supposed.16 The Passage may be translated:

18 hunger, more than all la i i ive i '
hs g bours, is sufficient to give forgiveness of
75/81 yw yw “a single” ~ Syr. hd hd. This use of yw yw (cf, BST IT
826.30 yw yw wxf “a single verse”) is a calque on Syriac, in which 4d kd'

14 These interpretations closely f i i
"4 Th y follow the S Y
ponding to the xyd gy of the Sogdian texts, YHAS HexIa, which ave Ay d- corres-
15 Cf. G_ershevitr:h apud STSC, 153,
% Henning, BBR, 68; Benveniste, Noges T V, srr; GMS, §1 o87.

A S0GDIAN FRAGMENT OF A WORK OF DADISO® QATRAYA 97

may mean both “each™ and “single”. In Man. ‘yew ‘yw means “each”
(GMS, §1676), but there is no example in Chr. where ta obtain this meaning
one must add wyspw (here, line 81, where wyspw yw yw translates merely
hd hd) or the suffix ~tr (STY 41.6 yw ywir cn ~ hd pd mn “each of: not,
as GMS, §1318, “one by one, singly”™).

76-80. The clumsy word order here, with the accusative wyspw
[mrtxmw] left in the air until the governing verb appears in line 78, is
copied by the Sogdian from the Syriac, which in turn takes it from the
Greek text from which this passage is translated.l? Again xlw gy xcy
ynt’qy s[r8nq(?) — or s{p’dpt(?) — ncither word appears long enough for the
lacuna indicated by Hansen - is an awkward translation of the Syriac which
has merely ke *rkon’ dbyit” “‘that Prince of Evil”. The Sogdian text is only
one-third the length of the Syriac and Greek texts, owing to the omission
of several similes which are, in fact, hardly appropriate to the context.

78 |2wZy, ~ Syr. nrbl “sift”. Dr. Gershevitch suggests that Fwéz-
might be assimilated from *zwéd- < *uz-waija-.8 The expected base for
“sift, winnow”, he points out, is waik- (cf. Skt. vindkti. Av. vaéca-, Bal.
gétag), whereas waig- means “shake”: however the fact that B.Sogd. wyc-
{V]) means “‘shake” suggests a contamination of the two bases, at least in
Sogdian.1¥ If this interpretation is correct, the preceding lacuna will
probably have contained the pronoun [§w] resuming the object stated in
lines 76—7. Professor Draguet has kindly informed me that there can be no
doubt that n‘rb! is indeed the correct reading of the Syriac text, as the same
word is found in the Syriac text of Macarius, translating Greek cuedlew
“to sift, to winnow”. Nevertheless there is a faint possibility that the
translator may have read »“r¢gl “confuse’” in error (se¢ MacKenzie, BSOAS,
XXXIII/x, 1970, 119 on the confusion of & and ¢}, in which case °Fwes-
might be derived from °drujya-, OP durujiya-, according to GMS, §186.

79 wyrst “waken” (a form of the same verb occurs in line 13 above):
wyr(y)é-, causative of wyr’s. “awake”, is also attested by Yayn. yuris-
(Geiger, GIP, 1%, 342); it is also found in the Rustam fragment, P13.25,
where wyyr’yf is to be read for mwyyr’ys,20

ywzyt pl. of ®ywzy “tempest”, not attested previously, though a
simitar form is found in B. ’ywz “trouble” (SCE).

17 H. Dérries, E. Klostermann, and M. Kroeger, Die 50 Geistlichen Homilien des
Makarios, Berlin, 1964, 48-9. The Syriac text of Macarius has not been published;
this passage is to be found in Vat. Syr. 121, fol. 24v. I owe these references to the

kindness of Professor Draguet,

18 For the agsimilation cf. GMS, §451, also Fwsy < “szaubraka-, §200 Add. For
the preverb cf. MMP ‘zwystn, a synonym of NP bixtan “sift’’ (Henning, BSOAS,
KILL/3, 1950, 646, n. 1).

16 Cf. Schwartz, ZDMG, 120 (1979), 293, 1. 15, ot a possible contamination of
baug- and mauk. in Sogdian.

20 This correction to Pr3.25 has been made by Livshitz (in a private comrmunica-
tion te Dr. Gershevitch).
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*pr *n’: Hansen prn’. The expression n’ pesty’nt (also line 78 above)
“fickie, inconstant” attcsts the present participle (¢f. GMS, §1033) of an
intransitive *ptsty- (whose -y-, like that of "wity- “stand", cf. GMS, §558,
is borrowed from the transitive form) identical in appearance to the trans.
B. ptity- “to prop, lean on"” (Dhyina 25).

80 rwityt pl. of rwdty’ “desire” (BST 11, B48.60, 889.22): on the
plural of -yd stems in -ét (dissimilated from the expected -yét) see Schwartz,
STSC, 143 and revisions. The following instances may be added to those
mentioned by Schwartz: gtys “deeds” (line 5 above); b5 xwiye “sufferings”
{832.7, 892.9); wyn’ncyqyt “visions” (833.13) < wyn’neygy’ (line 37 above};
¥’n 0b’rgyt “kindnesses” (893.3). From the other Chr. texts: gyt (STi
14.20 ~ the Syriac has “deeds” not “done”); fqurdyt (STH 6.28, “so that
they suffered hardships™; also BST 77, 892.3}. It is possible, too, that the
singular of wyt “generations, ages” (ct. Schwartz, STSC, 18-19) is not
*wy but wy’ (BST I, 885.15, “Blessed be he who made our *generation
-+ ."'?). Bee further below on line 107.

81 *’b[sty]: Hansen ’r.... . The restoration of this passage, where
*'blsty] ey qu . . . corresponds to Syr. I’ “accompanies”, is inspired by
line 117 below, where *bynint qw . . . translates mtlwyn “‘accompany”. The
same phrase in line 106 translates mitwipyn “have fellowship with”. See
also below on line 118, where **bstei corresponds to ngyp “united, joined”.
Literally, *bynt- is “be bound, attached”, as recognized by Benveniste,
Etudes 11, 131, this form, whether passive or middle (as suggested to me
by Dr. Gershevitch), differs from the passive of the simple form, if the
strange-looking B. By8°y- is, as seems likely, correctly derived from *badya-
by MacKenzie, The “Sitra of the Causes and Effects of Actions” in Sogdian,
London, 1970, 51. Schwartz’s recognition (STSC iii and revisions) that in
Chr. the proverb ham is written ’-, 1.e. (-], makes possible a direct equation
of Chr. *bsty with B. *nf’s’k “lié” (P2.287).

82 ®[z]br'mnt’ ~ Syr. mpgr’ “departure”: Hansen ’*br’mnt’. The
Syr. word is of course a euphemism for ‘‘death”: such euphemisms occur
frequently in this and other texts in BST I1. The words mpgt’ and mpgn®
“departure” are generally translated ny#mnty (below, lines 105, 107;
BST II, 889.28), but the Sogdian sometimes prefers 2 more picturesque
term than the Syriac: fw’ny ywx’y’mnty “‘parting from life” ~ mpgt®
(910.48); ftyr'mnty “passing” ~ mpgn’ (890.43); ftyr’mnty ~ ‘wndn® “de-
parture” (above, line 33; below, line go). On the basis of these last
examples I have restored a synonym of ftyr'mnty: Hansen's reading
"or’mnt> “bringing” does not suit the context. The existence of a verb *zbr-
is known only from cne passage, STif 1.21, where for Syr. n%ruwn (<+/ b
“cross”, the verb usually translated by ftyr-, BST I, 848.53 etc.) Lentz
read *zbdnt, noting that b was a correction for y. That *zbr- was intended
was suggested by Henning apud GAMS, §1581. The scribe apparently first
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wrote *zydnt in error, and failed to aiter the pointing of  to r when he
corrected the y to b, _ ,

85 yw *[f]rySty: Hansen yew..ryty . - *sfrynn’: [lansen gfrvan[y].

86 *wyd’b{y], cf. Man, wy8’8 “harm™: Hansen wyd™p[.].

87 *zpry’qy: Hansen zprygy. _

88 'wnw n’x. The meaning of this phrase, which oceurs also in one
other passage, BST [, 909.20, has been correctly understood by Benven-
iste, Etudes I, 324, as “c'est-d-dire”. For n'x he compares the p:“onnun
xw-nx and the Yayn. adverbs nah-dvdkai “there”, nak-iddkai “here”, naxy-
favakai “‘thence”. {The forms without the prefix muh- have t.he. same
meanings, see Geiger, GIP, 1%, 342.) The B. form of this word is in fact
already known: »’y, V] 142, apparently an emphatic particle, convuTcmeg
translz;ted “votct” by Benveniste. The literal meaning of wnee #’x 15 thus
“le woict”. - f@m’ty,, of, Schwartz, STSC, 37. - by, “and also” = Man, B.
wByw, rather than 3 sg. opt. of b(w)~ “to be(come)”. -

89 pwx’[y’'mnty. “formation” < pewa’y-, Man. pxw’y-, B. pyw’y- “cut
off’’. For the semantics cf. Av. frd.koranaotti, fra.Qwarasaiti etc.

go *prpt: Hansen pr pr. )

g7 myy ~ ‘min’ “thick darkness, biackness, gloom"”, < Av. maéya-

“cloud”. Not previously attested in Sogdian.

101 *wyd’bqyn “harmed”: Hansen wyd’sgyn. Cf. note on 86"ahove.

103 *pr *y’tqwny: Hansen fry’tqwny, 2t Chr, y'tguny “sorcery”, con-
firming B. y'twknyh P3.24, occurs also in BST {1, 871 .bgttom. 4 875.7.
Although the formation would be obscured by metathesis in the B. form,
the Chr, spelling suggests an abstract in -dne from y’teg. Cf: Fhe seve-ral
abstracts in -gwny in these texts which are formed by the ac%dltion of -tine
to adjectives in *-aka- (for the reappearance of &£ of. GMS, §¢85, to which
these examples might be added}: wyyr'tguny “vigil” 829.11; ’rqw[ny] 832
bottom.t ~ fmyws’ “madness” < B. Prk “mad'; Prquwny ‘*d.arknesls
892.9; p’tqwny ‘“*vigilance” 8gz. 6, 1o, of which ptgwny, gos5.4, is a mis-
reading or defective spelling: “vigilance™ gives a better sense than pe’rver-.
sity"” as Schwartz, STSC, 100, translates. - ptqryty *sp]’s *m[sy]’[tr]:
Hansen J’sm, *[. The restoration of sp’s seems to impose itself, cf. S. pthryty
sp’sy, Henning, Sogdica, 5. Possibly m. is the beginning of a re.dundgnt
suffix - *sp]’sq[¥*]? - (cf. sp’sy &r’'muty — sp’s, BST 11, 898.113), in which
case ’[ is probably merely *{¢] “and” as the Syriac would lead one to expect.
But *m[sy]'{tr], as I tentatively suggest, is appropriate to the context: for
the meaning “morecver’ cf. P2.515 fym msytr.

104 'wpty’p ‘‘sharer, participant”, cf. Schwartz, STISC, mo

107 xwsnty’. Of interest here is the pointing which accczr-dllng to
Syriac usage should indicate -pé. Cf. optatives such as *ne’y,” [andédyé] and

21 An identical misreading is found in BST I, 848.52, where frayn should I:o’a,-
*pr *zyn: “{Why) do you entice me by means of gold (cf. 847.48) which is dust . . .?
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{without the points) *¥’y” {45tdy¢] which have been elucidated by Schwartz
STSC, revisions. Many examples attest -¥¢ as the oblique of -yd stems ix;
our texts: m’r’wey’ 843.25; nysaty’ 888 top.1o; xwsywngy' 880 10p.14;
b2 xwiy” 8qo.50; Syr'gty’ gos.z2; y'n 68’rgy’ 9os5.9; ywbty® 826.15, 910.47’
911.53; 91y’ 909.27; Sfqwrby® 911.53. Also wrwngy’ 88';;.4 1s obiique, cfr
Syr: "1:'{ pomp of victory”. No doubt one should assume the same pronun-
cmt'lon in the many cases where the points are omitted. It is also worth
noting that, just as in the pl. of these stems -yét > -ét (cf. above, note op
line 80), so, dialectally, the sg. obl. -y¢ was assimilated to -¢. There are two
examples in STi: pr xy,p8 yuwbty, y'duwg ( ~ Syr. “on the throne of his
glory”) 22.19; pr dtcygy, 76 { ~ Syr. “in the way of justice™) r8.11.

‘108 nst’w ~ Syr. ’bdn’ “perdition”, cf. BST I, 917 rop.y nyst'wy
2ty in 2n unidentified text, surely corresponding to Syr. br *bdn® “son ‘of
perdition”. This new form may be assigned to the rare class of abstracts in
-au, GMS, §1075, together with xwe'w “sweetness” (see Benveniste, Etudes
1, 315), 2'ry’w 890.40, and ’n’w 903.17.

109 *ny#’t: Hansen nyf 1.

Irr xwznt. This passage was correctly interpreted without the aid of
the Syriac version by Schwartz, Y40S, 89/2, 1969, 447, q.v. on the verb
xwz- “examine, test”.22

112 wsprd wy’q “everywhere”. For the redundant use of wy’y “place”
cf. wdy wy’q “there” ST# 1.55. Similarly with ~w’dy: nymy8 w'dy gyr’n
“to the south” ( ~ Syr. lerbyyh “to the north”!y BST II, 858.17.

Y15 ds’ ny[z]b’[n]’. The point of interest here is the ending -, for
which one may compare xwirt)s we'w® “sixteen martyrs” (BST [1, 846.32),
x?ufrts *wyvc’w’ %9y (Hansen wyc'w’qy) dyw prw “the sixteen martyrs with
him" (843.43), and perhaps &, p’d® ’yrbn “a three-pronged (lit. ‘three-
footed’?) fork” (8gc.35, 39). The same ending is to be found in two cases
where the survival of the ancient dual has been suspected {c¢f. Schwartz
STSC, s1 and 151), dw?® 2’7 (878.3) and du’ dws (388.2). The origin of"
this form, which can be defined as 2 special nominative-accusative plural of
"'.-aka- stemns used after numerals, is not clear. The rare plural cndiﬁg <? of
light stems (GMS, §1185) is not particularly associated with numerals
though one may quote Man. ‘nyt i iv 88r’ (GMS, §1676) and Muy ’Sw}:
’zyr’ (beside ’yw ’zyrw and plural *zyri), Br.1, to which Professor
Schwartz has kindly drawn my attention. It is in any case uncertain whether
the Chr. -* is in origin a plural ending at all, since Sogdian for preference
uses the singular after numerals: possibly, therefore, this may be a spectal
use of a case form.

118 ®’bstw ~ Syr. ngyp “united, joined”: Hansen ‘wstrs. At first

sight this reading appears to be a misprint for *'wite, of. B. ’nw’#’k

22 For a different view see MacKenzie, BS0A4S, XXXI1H1, 19%0, 120.
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“united” (SCE). But the equation *bsty ~ ngyp, BST f{, 816.8, indicates
the correct emendation, ‘The semantic development of “bound” > “joined™
> ‘“‘united” is straightforward. The same word occurs in an apparently
different sense in BST 11, 893 top.26, 27 (*bscy, feminine oblique); 893
bottom.4; where '‘constant, steadfast” < “permanent’” < “fixed” best
fits the context. See also above on line 81.

119 *qy: Hansen qw. — tym *fy’t{x] ~ Syr. mbon dyn “espccially”:
Hansen tym s’t. The correction is indicated by tym fy’tr ~ miwn, above,
lines 86—7. Cf. also tym fy’tr ~ ytyr, BST I, 847.45.

Addenda

It is now possible to make use of a detailed list of readings which has
kindly been provided by Dr. W. Sundermann, of the Akademie der Wissen-
schaften in Berlin, to whom a draft of the present article was sent. His
observations, marked below by the sign {S), are based on the MSS. of Cz/z5
and Cz/22 and a photograph of the fragment T iii B 61 a b which contains
the left-hand part of the recto and the right-hand part of the verso of the
second sheet above. This information is supplemented in the happiest way
by a photograph of the fragment T iii B 61 which has been received through
the kindness of Dr. V. Moeiler, of the Museum fiir Indische Kunst, Berlin,
to whom, as to Dr. Sundermann, I owe 2 deep debt of gratitude. This
photograph shows most of the rest of the second sheet. Part of the upper
margin is preserved, indicating that it is the upper part of the sheet which
has survived (and not as stated on page 88 above), and that consequently
the numbers of lines 68120 above should each be reduced by 7.

(i} The following conjectural readings and emendations are confirmed:
8 trxgy](*)q (8); 10 Y(n)wn (3); 11 ptybyd: {note punctuation) (S); 31 wytw
(5); 32 (¥)[7f (not certain) (8); 34 ¢¢” ny. (note pointing) (S); 38 wyn'ncyq(t)[
(note pointing) (8); 40 winty (S); 72 r{w’ny (only point of 7 not visible) (5);
*Stytqn; 73 (*)y(c)- (note punctuation) (8); 76 xwstr (p)ir (S); 79 pr »’; 82
(mdy) (8); 85 [fIrysty (S); sfrynn’; 87 2pry’qy (8); 9o prpt; x(yd); 97 [p)(wn);
101 wyd’bgyn (note pointing}; 103 pr y’tgumy; 106 g1(){nygry (S); 107 {c)[n;
1og ny£’t (3); 118 **bstw — Dr. Sundermann writes: “Lesung *(bs)(£](t)
moglich, wenn b sehr kurz, *(ws){t]() nicht ganz auszuschliessen, aber doch
weniger wahrscheinlich”; 119 ¢y; *f°#{r] - only (f)[ can be read (S)}.

(ii) A long list of corrections to Hansen’s punctuation and pointing
could be drawn up; here only those of some interest are listed: 79 Sywzyt
(S) ~ thus certainly with preverb 4- and not kam-; g7 ‘dn [ (complete word);
100 ms is followed by a line-filler, thus certainly the end of the line (8);
108 pst’w:; 115 prw prymnt; 117 ’rtwy’ (S), cf. note to 107,

(iii) Some corrections of greater import: 3 read ](g)y’, probably )(g,)y’
(8), oblique of an abstract noun; 16 probably 1(’t) (S); 79 Sm’ryt.; 81
**b[sty] - Dr. Sundermann writes: "Ich halte *’bsty] kaum fiir méglich,
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was ich erkennen kann, sieht wie (Pw.£) aus, schwerlich statt #: & oder r.
Also (C@)[5)(e) ¥'; 82 *[2)br’mnt’ — Dr. Sundermann writes: “Was ich
erkennen kann, ist [...](")mm¢], davor Platz fiir 2-3 kurze Buchstaben, §
unwahrscheinlich. Ich vermute [#y](£*)mnt[’. Dies vorausgesetzt, kann man
vor dem erhaltenen Fuss des * die untere Spitze eines £ vermuten.” How-
ever, it may be that here, as in some other cases, Hansen was able to read
more than is visible on the present photograph; 86 *wyd*b[v] - only wy(d™)[
is now visible (S); 9o *xz’mnty (S); 102 bEng’r(y*)[ ~ for the stem *bing'r
(without *-gka- extension) Dr. Gershevitch gives me Man. (Bin)nk’rtyy {pl))
Mgoo, 4; 103 Dr. Sundermann writes: “Mir scheint erkennbar: J(sm)( 21}
[ ](*)[2—3 Buchst.], obere Teile der Zeichen abgerissen, daher statt m auch
& oder ¢ moglich. Der Punkt war offenbar rot umrandet. Ich wiirde daher
der Lesung sp](’sq)[y](’) (-6-)[ den Vorzug geben.” At the end of the line
read therefore [*{].

Syriac Text (Ad I Recto)

(1) izl ~hoamy wiva ,;éis i

anr) o mri <om X om0 ~am My iarmy

MAE) e Mlaam e mEan da =e
8 L Wom 5 ¢ oasy ‘-Lx}mmo aom  awia

b1 I\ = om wsarss w2la gl acuardan

oi ), i 0 o (8} R KA o com ——niay
wom Aur l aixl . 0merSaa - O haam
el Al 0 alao w2 ~hoisuma .__ium_& LY
Sariim au wom oidn o) nl ~om s - com
wlal L1 M is il sam S BN Y e Lo
wlo wam ~hoars D0 KoM autm ;s jowsrdad
S h o pas .L:‘I.‘l(ll):‘i:'.'iﬂ(ﬂ."_'_‘esb.lr" ~asal, hald
Oma rhi oy hom ~himasn wimd Jahor elemo
“asilss e o Whaoto om miod
o ooh oohalyr o ol iim Choaardan
(15} .n hamums voakay ol sno misaw

dor’t it jurh v‘-r{ aim o ol ‘-_\m
Peide ake  craciord) wnas msals o rfyai rfaaiy

.@M ‘am
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{Ad I Verso}

H’Ar(_L:uv‘n'\.uLuﬂrﬁm liv:oa:r(h_\b\nrit.i
e daoem ks A rai; am s el Al saeds
: r(hcum_lja r(i.n..r(.ﬂv:: horal omas, rnla <
e eload Wi (31) Mt ® aitls sak

Siam Aindr Lu on s .L\.,:an D asirdy xd
Mgy SR ¢l v prd o
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~\ ar Qi hhmo aho 2 )im AL I, SR E T O

ihs n ~aaiy Chia elr ol @ Chey ey
(36)-r) o mfirmo @Aim K10 ¢ wmheas

rmaaiany rfa.n RhEs o0 Y A n vy Ex

. ol «»dr=a ¢ imeoaa rin_\Ae ____‘_'L:n.x
ot el A RME i a%
raady whias gl | i aamha Ked
0133 \_._Lr(_\ ____Emhé'\.l_s edama ¢ eZozaiiasy
R ot amar i (41)
oy Whias (mafiohe e vk i
2\ ard deuzias
et il e e vk wdma e e A
v‘n’o im Eoird oulsarls ©oial mhaal s
(49.reoton winhu wimcula
ke rlanal, e’ raetly Ll nled

...mua!v.lr( 5 mxas hom  als ke
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(Ad II Recto)
Ar293 ~hamn oio 1\ =y eiht ~Zred
@l wom odan g e @l 5
acula ) T ® rmad i ~hame Lo
(7t) . <om las <
ala ol wom A maraals o wa ,h
Nl e waal e 1o et mraal o e
rﬂA?_m:l Tls e ehih  mras o jared Aaa,
e i v\.n‘c\ "Wmoln_s wELg __\Em_L; S ¥Tana ~x g
T afmAorisie wEary lﬂjv_\t:\.t. mdaa modere Al
i ._\o.l_w (76) roartx 1 A adoma Chinrg
ST N Ay oianl duaa
iam o ulaao Kaim rards . e
23... s dovasy pas
'wamas rda Bearais e Jsama zsr_ﬁlcuil:;
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3 The Sogdian text omits a short passage here,

24 Thus in the source of the Quotation (Macarius): MSS, !.ll::(\
28 Thus in Macarius: MSS, 5z

28 Read \\r( {Sogd. w'nc’nw).

27 Read €7 5 7
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26 The phrase t- occurs here in the Sogdian text.



